
ACCADEMIA DEGLI AGIATI

L’enigma del tempo nel Timeo di Platone

1. Timeo, 28b-c
 δ  π ς ο ραν ς  –  κόσμος  κα  λλο τι ποτ  νομαζόμενος μάλιστ' ν δέχοιτο, το θ' μ ν νομάσθω –ὁ ὴ ᾶ ὐ ὸ ἢ ἢ ὶ ἄ ὅ ὲ ὀ ἂ ῦ ἡ ῖ ὠ

σκεπτέον δ'  ο ν περ  α το  πρ τον, περ πόκειται περ  παντ ς ν ρχ  δε ν σκοπε ν, πότερον ν εί,ὖ ὶ ὐ ῦ ῶ ὅ ὑ ὶ ὸ ἐ ἀ ῇ ῖ ῖ ἦ ἀ
γενέσεως ρχ ν χων ο δεμίαν,  γέγονεν, π' ρχ ς τινος ρξάμενος. γέγονεν· ἀ ὴ ἔ ὐ ἢ ἀ ἀ ῆ ἀ
Pertanto, circa l’intero cielo – o cosmo, o ci sia lecito chiamarlo con qualsiasi altro nome gli si addica al
meglio – occorre in primo luogo considerare proprio ciò che si assume si debba considerare in principio circa
ogni cosa, ovvero se sia sempre, senza avere alcun principio di generazione, o se abbia avuto generazione a
partire da un certo principio. Ha avuto generazione.

2. Timeo, 37c-d
ςὩ  δὲ κινηθ νὲ  α τὐ ὸ καὶ ζ νῶ  νόησενἐ  τ νῶ  ιδίωνἀ  θε νῶ  γεγον ςὸ  γαλμαἄ  ὁ γεννήσας πατήρ,  γάσθηἠ  τε καὶ

ε φρανθε ςὐ ὶ  τιἔ  δὴ μ λλονᾶ  μοιονὅ  πρ ςὸ  τὸ παράδειγμα πενόησενἐ  περγάσασθαιἀ . καθάπερ ο νὖ  α τὐ ὸ τυγχάνει
ζ ονῷ  ίδιονἀ  νὄ , καὶ τόδε τὸ π νᾶ  ο τωςὕ  ε ςἰ  δύναμιν πεχείρησεἐ  τοιο τονῦ  ποτελε νἀ ῖ .
Quando il padre che lo aveva generato colse che il cosmo era provvisto di movimento e vivente, prodotto di
generazione come rappresentazione degli dèi eterni, se ne rallegrò e, preso dalla gioia, pianificò di portarlo a
compimento ancora più simile al modello. Dunque, come questo si trova a essere un vivente eterno, così
anche il nostro universo egli si impegnò a realizzarlo tale nei limiti del possibile. 

ἡ μ νὲ  ο νὖ  τοῦ ζ ουῴ  φύσις τύγχανενἐ  ο σαὖ  α ώνιοςἰ , καὶ το τοῦ  μ νὲ  δὴ τῷ γεννητῷ παντελ ςῶ  προσάπτειν ο κὐ
νἦ  δυνατόν· ε κἰ ὼ δ'  πενόειἐ  κινητόν τινα α νοςἰῶ  ποι σαιῆ ,  καὶ διακοσμ νῶ  μαἅ  ο ραν νὐ ὸ  ποιεῖ μένοντος

α νοςἰῶ  νἐ  νἑ ὶ κατ' ριθμ νἀ ὸ  ο σανἰ ῦ  α ώνιονἰ  ε κόναἰ , το τονῦ  νὃ  δὴ χρόνον νομάκαμενὠ .
La natura di quel vivente era propria di un ente eterno, ma questo carattere non era possibile attribuirlo in
modo  compiuto  al  generato;  lavorò  allora  al  piano di  produrre  un’immagine  mobile  dell’eternità:  così,
ordinando il  cielo produce dell’eternità  –  che  permane nell’unità  –  un’immagine eterna,  –  che procede
secondo il numero, e proprio questo è ciò che abbiamo chiamato tempo. 

μέραςἡ  γ ρὰ  καὶ νύκτας καὶ μ ναςῆ  καὶ νιαυτούςἐ ,  ο κὐ  νταςὄ  πρ νὶ  ο ραν νὐ ὸ  γενέσθαι,  τότε μαἅ  κείνἐ ῳ
συνισταμένῳ τ νὴ  γένεσιν α τ νὐ ῶ  μηχαν ται·ᾶ  τα ταῦ  δὲ πάντα μέρη χρόνου,  καὶ τό τ'  νἦ  τό τ'  σταιἔ  χρόνου
γεγονότα ε δηἴ , ἃ δὴ φέροντες λανθάνομεν πἐ ὶ τ νὴ  ίδιονἀ  ο σίανὐ  ο κὐ  ρθ ςὀ ῶ . λέγομεν γ ρὰ  δὴ ςὡ  νἦ  στινἔ  τε
καὶ σταιἔ ,  τῇ δὲ τὸ στινἔ  μόνον κατὰ τ νὸ  ληθἀ ῆ λόγον προσήκει,  τὸ δὲ νἦ  τό τ'  σταιἔ  περὶ τ νὴ  νἐ  χρόνῳ
γένεσιν ο σανἰ ῦ  πρέπει λέγεσθαι — κινήσεις γάρ στονἐ  […] 
Egli congegna così il generarsi, insieme a quel cielo che aveva composto, di giorni e notti e mesi e anni, che
non c’erano prima che esso avesse generazione: tutte queste sono parti del tempo, e sia l’“era” che il “sarà”
sono forme generate del tempo, che inavvertitamente e in modo scorretto attribuiamo all’essere eterno. In
effetti, noi diciamo che era, è e sarà, ma ad esso, secondo il discorso vero, si addice solo l’“è”, mentre è
opportuno dire l’“era” e il “sarà” solo a proposito della generazione che procede all’interno del tempo: questi
due, infatti, sono movimenti [..]

3. Timeo, 38b-c 
Χρόνος δ'  ο νὖ  μετ'  ο ρανοὐ ῦ γέγονεν,  ναἵ  μαἅ  γεννηθέντες μαἅ  καὶ λυθ σινῶ ,  νἄ  ποτε λύσις τις α τ νὐ ῶ
γίγνηται, καὶ κατὰ τὸ παράδειγμα τ ςῆ  διαιωνίας φύσεως, νἵ ' ςὡ  μοιότατοςὁ  α τὐ ῷ κατὰ δύναμιν ·ᾖ  τὸ μ νὲ  γ ρὰ
δὴ παράδειγμα πάντα α νάἰῶ  στινἐ  νὄ , ὁ δ' αὖ διὰ τέλους τ νὸ  πανταἅ  χρόνον γεγονώς τε καὶ νὢ  καὶ σόμενοςἐ .
Il  tempo,  dunque,  ha  avuto  generazione  insieme al  cielo  -  affinché,  venendo generati  insieme,  insieme
possano anche venir dissolti, se mai qualche forma di dissoluzione dovesse ingenerarsi in essi – e secondo il
modello della natura eterna – affinché gli fosse il più possibile simile: il modello, infatti, è essere nella piena
eternità, mentre l’altro, a sua volta, è risultato di generazione ed è e sarà senza interruzione per tutto il tempo.


